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Słowo wstępne

1 Słowo wstępne

Drogi Kliencie!

Cieszymy się, że wybrałeś maszynę naszej produkcji.

Niniejsza instrukcja eksploatacji skierowana jest do operatorów i pra-
cowników serwisowych. Zawiera ona wszelkie informacje niezbędne
do pracy z tą maszyną.

Użytkownik użytkownik maszyny musi zadbać o to, aby operatorzy i
pracownicy serwisowi mieli stały dostęp do instrukcji eksploatacji w
zrozumiałej dla nich wersji językowej.

Poza niniejszą instrukcją eksploatacji dla bezpiecznej eksploatacji
maszyny niezbędne są ponadto dalsze informacje. Należy przeczy-
tać i przestrzegać obowiązujących w kraju użytkownika dyrektyw i
przepisów bezpieczeństwa pracy.

W Niemczech są to:

DGUV 100-500, rozdz. 2.29 „Obróbka substancji powlekających”,

DGUV 100-500, rozdz. 2.36 „Praca ze strumienicami cieczowymi”,

obydwa wydane przez Organizację Branżową ds. Gospodarki Gazo-
wej, Wodnej i Ciepła Przesyłowego.

Zalecamy dołączenie do instrukcji eksploatacji wszystkich istotnych
dyrektyw i przepisów bezpieczeństwa pracy.

Ponadto należy stale przestrzegać kart charakterystyki, wskazówek
producentów i wytycznych dotyczących obróbki materiałów powleka-
jących lub transportowych.

W przypadku pojawienia się jakichkolwiek pytań jesteśmy do dyspo-
zycji. Udanych wyników pracy z użyciem Państwa maszyny życzy

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Słowo wstępne

Prawo autorskie
© 2026 WIWA

Prawa autorskie do niniejszej instrukcji eksploatacji pozostają własnością firmy
WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
Gewerbestraße 1–3 • 35633 Lahnau • Niemcy
Tel.: +49 (0)6441 609-0 • Faks: +49 (0)6441 609-2450
E-mail: info@wiwa.de • Strona internetowa: www.wiwa.de

Niniejsza instrukcja eksploatacji przeznaczona jest wyłącznie dla pracowników
przygotowania pracy, operatorów i pracowników serwisowych. Przekazywanie
niniejszej instrukcji eksploatacji do powielania, wykorzystywania i ujawnianie
jej treści jest zabronione, o ile nie udzielono na to wyraźnej zgody. Narusze-
nie tego zakazu stanowi podstawę do dochodzenia odszkodowania. Wszelkie
prawa związane ze zgłoszeniem patentu, wzoru użytkowego lub zdobniczego
są zastrzeżone.
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Bezpieczeństwo

2 Bezpieczeństwo

Niniejsza maszyna zostało zaprojektowane i wykonane z zachowa-
niem wszelkich aspektów bezpieczeństwa. Pan jest zgodne z dzisiej-
szym stanem techniki i spełnia obowiązujące przepisy bezpieczeń-
stwa pracy. Maszyna opuściło zakład w stanie technicznie sprawnym
i gwarantuje wysoki stopień bezpieczeństwa. Mimo to nieprawidłowa
obsługa lub nieprawidłowe użytkowanie stwarzają zagrożenie dla:

ciała i życia operatora lub osób trzecich,

maszyna i innych przedmiotów wartościowych użytkownika,

efektywnej pracy maszyny.

Generalnie należy zaniechać wszelkich metod pracy, które zagrażają
bezpieczeństwu personelu obsługowego oraz maszyny. Wszystkie
osoby zaangażowane w ustawienie, rozruch, obsługę, pielęgnację, na-
prawy i konserwację maszyny muszą najpierw przeczytać i zrozumieć
instrukcję eksploatacji – w szczególności rozdział „Bezpieczeństwo”.

Chodzi o Państwa bezpieczeństwo!

Zalecamy, aby użytkownik maszyny wymagał pisemnego potwierdze-
nia zapoznania się z instrukcją.

2.1 Objaśnienie znaków

Wskazówki bezpieczeństwa ostrzegają przed potencjalnymi zagroże-
niami wypadkowymi i informują o działaniach niezbędnych do unik-
nięcia tych wypadków. W instrukcjach eksploatacji firmy WIWA wska-
zówki bezpieczeństwa zostały szczególnie wyróżnione i oznaczone
w następujący sposób:

ZAGROŻENIE

Oznacza zagrożenia wypadkowe, w przypadku których nieprzestrze-
ganie wskazówki bezpieczeństwa prowadzi z dużym prawdopodo-
bieństwem do poważnych obrażeń, a nawet śmierci!

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Bezpieczeństwo

OSTRZEŻENIE

Oznacza zagrożenia wypadkowe, w przypadku których nieprzestrze-
ganie wskazówki bezpieczeństwa może prowadzić do poważnych
obrażeń, a nawet śmierci!

OSTROŻNIE

Oznacza zagrożenia wypadkowe, w przypadku których nieprzestrze-
ganie wskazówki bezpieczeństwa może powodować obrażenia!

Oznacza ważne wskazówki dla prawidłowej obsługi maszyny. Nie-
przestrzeganie może prowadzić do poważnych uszkodzeń maszyny
lub szkód w jej otoczeniu.

We wskazówkach bezpieczeństwa dotyczących wypadków z zagroże-
niem doznania obrażeń stosowane są piktogramy odpowiednie dla
źródła zagrożenia.

Przykłady:

Ogólne zagrożenie wypadkowe

Zagrożenie wybuchem na skutek atmosfery wybuchowej

Zagrożenie wybuchem na skutek substancji wybuchowych

Zagrożenie wypadkowe wywołane napięciem elektrycznym lub
wyładowaniem elektrostatycznym

Ostrzeżenie przed zmiażdżeniem

4 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Bezpieczeństwo

Ostrzeżenie przed substancjami żrącymi

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ze strony obracających się
części maszyny

Niebezpieczeństwo oparzenia przez gorące powierzchnie

Niebezpieczeństwo odmrożenia przez zimne powierzchnie

Nakazy bezpieczeństwa wskazują w pierwszej linii na wymagane
wyposażenie ochronne. Zostały one również szczególnie wyróżnione
i oznaczone w następujący sposób:

Nosić odzież ochronną
Oznacza nakaz noszenia przepisowej odzieży ochronnej celem
zabezpieczenia przed obrażeniami skóry wskutek kontaktu z prze-
twarzanym materiałem lub gazami.

Stosować okulary ochronne
Oznacza nakaz noszenia okularów ochronnych celem zabezpie-
czenia przed obrażeniami oczu na skutek odprysków materiałów,
gazów, oparów lub pyłów.

Stosować ochronniki słuchu
Oznacza nakaz noszenia środków chroniących słuch celem zabez-
pieczenia przed uszkodzeniem słuchu na skutek hałasu.

Stosować środki ochrony dróg oddechowych
Oznacza nakaz noszenia środków ochrony dróg oddechowych ce-
lem zabezpieczenia przed uszkodzeniami dróg oddechowych w
wyniku działania gazów, oparów lub pyłów.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Bezpieczeństwo

Nosić rękawice ochronne
Oznacza nakaz noszenia rękawic ochronnych, aby uniknąć obra-
żeń wywołanych agresywnymi chemikaliami, obrażeń na skutek
poparzenia w trakcie obróbki gorących materiałów lub odmrożeń
wywołanych poprzez kontakt z bardzo zimnymi powierzchniami.

Nosić obuwie ochronne
Oznacza nakaz noszenia obuwia ochronnego celem zabezpieczenia
przed obrażeniami stóp wskutek kontaktu z przewracającymi się,
spadającymi lub staczającymi się przedmiotami i poślizgnięcia na
śliskim podłożu.

Oznacza odwołania do dyrektyw, instrukcji roboczych i instrukcji
eksploatacji zawierających bardzo ważne informacje i których należy
bezwzględnie przestrzegać.

Zwraca uwagę na szczególną wskazówkę dotyczącą ochrony prze-
ciwwybuchowej.

Zwraca uwagę na szczególną wskazówkę dotyczącą uziemienia.

Zwraca uwagę na szczególną wskazówkę dotyczącą wyrównania
potencjałów pomiędzy częściami elektrycznie przewodzącymi.

6 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Bezpieczeństwo

2.2 Wskazówki bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE
Należy zawsze pamiętać o tym, że maszyna pracuje pod wysokim
ciśnieniem i w przypadku nieprawidłowej obsługi może powodować
śmiertelne obrażenia!

W trakcie pracy nigdy nie pozostawiać maszyny bez nadzoru. W
sytuacji awaryjnej należy natychmiast podjąć działania.

Nie wprowadzać żadnych narzędzi lub innych przedmiotów do otwo-
rów wentylacyjnych silników lub pomp oraz zwracać uwagę, aby
nie przedostawały się tam żadne zanieczyszczenia, w przeciwnym
razie może to spowodować obrażenia ciała i uszkodzenia maszyny.

Przestrzegać zawsze wszystkich wskazówek zawartych w niniej-
szej instrukcji eksploatacji i w oddzielnych instrukcjach eksploatacji
poszczególnych części maszyny lub opcjonalnego wyposażenia.

2.2.1 Ciśnienie robocze

OSTRZEŻENIE
Komponenty niedobrane do maksymalnego dopuszczalnego ciśnie-
nia roboczego mogą pękać i spowodować ciężkie obrażenia.

Generalnie w przypadku wszystkich komponentów należy prze-
strzegać zadanych maksymalnych ciśnień roboczych. W przy-
padku różnych wartości ciśnień roboczych jako maksymalne
ciśnienie robocze całej maszyny obowiązuje zawsze najniższe
ciśnienie.

Węże materiału i połączenia węży muszą być dostosowane do
maksymalnego ciśnienia roboczego z uwzględnieniem wymaga-
nego współczynnika bezpieczeństwa.

Na wężach materiału nie może być żadnych nieszczelności, za-
łamań, przetarć lub wybrzuszeń.

Połączenia wężowe muszą być prawidłowo wykonane.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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2.2.2 Zagrożenia spowodowane strumieniem natryskowym

OSTRZEŻENIE
Materiał opuszcza pistolet natryskowy pod bardzo wysokim ciśnie-
niem. Strumień natryskowy ze względu na swoje właściwości tnące
lub na skutek przedostania się pod skórę lub do oczu może spowo-
dować ciężkie obrażenia.

Nigdy nie kierować pistoletu natryskowego na siebie, na inne
osoby lub zwierzęta!

Nigdy nie trzymać palców lub rąk przed pistoletem natryskowym!

Nigdy nie wkładać rąk w strumień natryskowy!

W czasie pracy pistolet natryskowy należy zawsze mocno trzy-
mać, ponieważ wysokie ciśnienia robocze powodują występowa-
nie dużych sił odrzutu.

OSTRZEŻENIE
Niezamierzony wypływ materiału z pistoletu natryskowego może
powodować obrażenia ciała i szkody materialne.

Nie zaciskać mocno spustu pistoletu natryskowego podczas
eksploatacji!

Zabezpieczyć pistolet natryskowy na czas każdej przerwy w
pracy!

Sprawdzić przed każdym uruchomieniem zabezpieczenie pisto-
letu natryskowego!

8 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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2.2.3 Zagrożenia wywołane wyładowaniem elektrostatycznym

OSTRZEŻENIE
Ze względu na duże prędkości przepływu podczas natryskiwania
Airless lub AirCombi może dochodzić do wyładowania elektrostatycz-
nego. Wyładowania statyczne mogą wywołać pożar lub eksplozję.

Upewnić się, że maszyna jest prawidłowo uziemiona!

Uziemić również powlekany przedmiot.

Stosować zawsze otwarte pojemniki przewodzące prąd elek-
tryczny i ustawić je na uziemionej powierzchni.

Nigdy nie wtryskiwać rozpuszczalników ani materiałów zawiera-
jących rozpuszczalniki do pojemników o wąskich szyjkach ani
do beczek z otworem czopowym!

Stosować wyłącznie węże materiału przewodzące prąd. Wszyst-
kie oryginalne węże materiału firmy WIWA przewodzą prąd i są
dostosowane do naszych urządzeń.

Stosować wyłącznie akcesoria / części akcesoriów przewodzące
prąd.

OSTRZEŻENIE
Zanieczyszczone maszyny mogą gromadzić ładunki elektrostatyczne.
Wyładowania statyczne mogą wywołać pożar lub eksplozję.

Maszynę należy utrzymywać w czystości.

Prace związane z czyszczeniem przeprowadzać zawsze poza
obszarem zagrożonym wybuchem.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.2.4 Niebezpieczeństwa wywołane przez gorące lub zimne powierzchnie

OSTROŻNIE
W przypadku zastosowania podgrzewaczy materiału powierzchnie
maszyny mogą ulegać nagrzaniu. Istnieje zagrożenie oparzenia.

Podczas pracy przy podgrzanych materiałach zawsze stosować
rękawice ochronne z ochroną przedramienia!

OSTROŻNIE

Silniki powietrzne mogą ulec znacznemu schłodzeniu podczas eks-
ploatacji. Dotykanie bardzo zimnych powierzchni może powodować
lokalne odmrożenia.

Przed przystąpieniem do wszelkich prac na maszynie należy
odczekać na rozgrzanie silników powietrznych do temperatury
powyżej 10 °C.

Nosić odpowiednie rękawice ochronne!

2.2.5 Ochrona przeciwwybuchowa

W instrukcjach dotyczących WIWA są stosowane następujące skróty:

Ochrona Ex: Ochrona przeciwwybuchowa

Obszar Ex: obszar zagrożony wybuchem lub obszar bez ochrony
przeciwpożarowej

Obszar Non-Ex: obszar niezagrożony wybuchem lub obszar z
ochroną przeciwpożarową

Strefa Ex: Strefa z ochroną przeciwwybuchową zgodnie z dyrek-
tywą ATEX

Znajomość ATEX: Wiedza z zakresu ochrony przeciwwybuchowej
zgodnie z dyrektywą ATEX

10 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Eksploatacja maszyn i akcesoriów niewyposażonych w ochronę
przeciwwybuchową w lokalizacjach podlegających pod rozporzą-
dzenie o ochronie przeciwwybuchowej jest zabroniona!

Maszyny wyposażone w ochronę przeciwwybuchową można rozpo-
znać po odpowiednim oznakowaniu na tabliczce znamionowej
i/lub dołączonej deklaracji zgodności ATEX.

W przypadku zastosowania maszyny na obszarach zagrożonych wy-
buchem, personel specjalistyczny musi posiadać wiedzę z zakresu
ATEX.

Maszyny wyposażone w ochronę przeciwwybuchową spełniają wy-
magania dyrektywy ATEX dla podanej na tabliczce znamionowej lub
w deklaracji zgodności grupy urządzeń, kategorii urządzeń i klasy
temperaturowej.

Na użytkowniku spoczywa obowiązek zdefiniowania podziału na strefy
zgodnie z dyrektywą ATEX, załącznik II, nr 2.1-2.3 z zachowaniem
wytycznych właściwych urzędów nadzorczych. Użytkownik ma obowią-
zek sprawdzenia i zapewnienia zgodności wszystkich danych technicz-
nych i oznakowania zgodnego z ATEX z obowiązującymi wytycznymi.

W przypadku zastosowań, w których awaria maszyny mogłaby powo-
dować zagrożenie dla osób, użytkownik zobowiązany jest zaplanować
odpowiednie środki bezpieczeństwa.

Należy pamiętać, iż niektóre komponenty posiadają własną tabliczkę
znamionową z oddzielnym oznakowaniem zgodnym z ATEX. W takim
przypadku dla całej maszyny obowiązuje każdorazowo najniższa
ochrona przeciwwybuchowa wśród wszystkich umieszczonych na niej
oznaczeń.

W przypadku montażu mieszadeł, podgrzewaczy lub innych akceso-
riów zasilanych elektrycznie należy sprawdzić ochronę przeciwwy-
buchową. Wtyczki podgrzewaczy mieszadeł itp., niewyposażone w
ochronę przeciwwybuchową, mogą być stosowane wyłącznie poza po-
mieszczeniami podlegającymi pod rozporządzenie o ochronie przeciw-
wybuchowej, także wtedy, gdy osprzęt sam w sobie posiada ochronę
przeciwwybuchową.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.2.6 Zagrożenia dla zdrowia

OSTROŻNIE
W zależności od przetwarzanych materiałów mogą powstawać opary
rozpuszczalników, które mogą mieć szkodliwy wpływ na zdrowie i
powodować uszkodzenia obiektów.

Zapewnić dostateczną wentylację i odpowietrzenie stanowiska
pracy.

Zawsze przestrzegać kart charakterystyki i wskazówek produ-
centa dotyczących zastosowania materiału.

Podczas pracy z farbami, rozpuszczalnikami, olejami, smarami i
pozostałymi substancjami chemicznymi przestrzegać wskazówek
bezpieczeństwa i dozowania producenta oraz ogólnie obowiązują-
cych przepisów.

Do czyszczenia skóry stosować odpowiednie środki ochrony skóry,
środki do mycia i pielęgnacji skóry.

W układach zamkniętych lub znajdujących się pod ciśnieniem może
dochodzić do wytwarzania niebezpiecznych reakcji chemicznych,
gdy części aluminiowe lub ocynkowane wejdą w kontakt z 1,1,1-
trichloroetanem, dichlorometanem lub pozostałymi rozpuszczalnikami
zawierającymi halogenizowane węglowodory chlorowane (FCKWs).
W przypadku przetwarzania materiałów zawierających substancje
wymienione powyżej zalecamy bezpośredni kontakt z producentem
materiału celem wyjaśnienia ich zastosowania.

Dla tego rodzaju materiałów do dyspozycji jest rodzina maszyn w
wykonaniu nierdzewnym i kwasoodpornym.

12 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.3 Tabliczki bezpieczeństwa

Umieszczone na maszynie ta-
bliczki bezpieczeństwa, takie jak
na przykład pomarańczowa przy-
czepa (patrz Rys. 1), informują
o możliwych miejscach zagro-
żeń i należy ich bezwzględnie
przestrzegać.

Po zeskanowaniu kodu QR
można uzyskać dostęp do naj-
ważniejszych informacji doty-
czących bezpieczeństwa tej
maszyny. Przeczytać i przestrze-
gać wskazówek bezpieczeństwa
zawartych w instrukcji eksploata-
cji!

FOR YOUR SAFETY

Rys. 1: Wskazówki bezpieczeństwa

Dodatkowa symbolika na maszynie odpowiada oznaczeniu wskazó-
wek bezpieczeństwa podanemu w Rozdział 2.1 na stronie 3.

Usuwanie tabliczek bezpieczeństwa z maszyny jest zabronione.

Uszkodzone i nieczytelne tabliczki bezpieczeństwa należy niezwłocz-
nie wymienić.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.4 Urządzenia zabezpieczające

OSTRZEŻENIE
W przypadku braku urządzeń zabezpieczających lub w przypadku
braku pełnej sprawności, nie można zagwarantować bezpieczeń-
stwa pracy maszyny!

W przypadku stwierdzenia braku urządzeń bezpieczeństwa lub
stwierdzenia innych wad w maszynie należy niezwłocznie wyłą-
czyć maszynę.

Ponownie uruchomić maszynę dopiero po całkowitym usunięciu
wad.

Maszyna jest wyposażona w następujące urządzenia bezpieczeństwa:

zawór bezpieczeństwa,

zawór odcinający sprężonego powietrza z automatycznym odpo-
wietrzaniem i

kabel uziemiający.

Urządzenia zabezpieczające maszyny należy sprawdzać:

przed uruchomieniem,

zawsze przed rozpoczęciem pracy,

po każdej czynności konfiguracyjnej,

po każdym czyszczeniu, konserwacji i czynności naprawczej.

Lista kontrolna na maszynie w stanie bezciśnieniowym:

□ czy plomba lub pieczęć zaworu bezpieczeństwa jest w stanie nie-
naruszonym?

□ czy zawór bezpieczeństwa nie posiada uszkodzeń zewnętrznych?

□ czy kabel uziemiający nie posiada uszkodzeń?

□ czy przyłącza kabla uziemiającego na maszynie i na przewodzie
są dobrym stanie?

□ czy działanie zaworu odcinającego sprężonego powietrza jest
prawidłowe?

14 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Lista kontrolna na maszynie pod ciśnieniem po wykonaniu
wszelkich pracach związanych z czyszczeniem, konserwacją i
naprawą:

□ czy działanie zaworu bezpieczeństwa jest prawidłowe? (test dzia-
łania Rozdział 6.3 na stronie 52.)

W przypadku kontroli pozostałych urządzeń zabezpieczających prze-
strzegać instrukcji eksploatacji opcjonalnych akcesoriów.

2.4.1 Zawór bezpieczeństwa

Przy silniku powietrznym maszyny za osłoną tłumika dźwięku znajduje
się zawór bezpieczeństwa (przykład patrz Rys. 2).

Zawór bezpieczeństwa zapobiega prze-
kraczaniu maksymalnego dopuszczal-
nego ciśnienia wlotowego powietrza.

Gdy ciśnienie wlotowe powietrza prze-
kroczy ustawioną na stałe wartość
graniczną, zawór bezpieczeństwa za-
działa, doprowadzając do wydmuchu
powietrza. (Test działania patrz Roz-
dział 6.3.1 na stronie 52.)

OSTRZEŻENIE
W przypadku przekroczenia maksy-
malnego dopuszczalnego ciśnienia
wlotowego powietrza może dojść do
rozerwania komponentów. Skutkiem
tego mogą być obrażenia osób i
szkody materialne.

Maszynę eksploatować tylko ze
sprawnym zaworem bezpieczeń-
stwa!

Rys. 2: Zawór bezpieczeństwa
przy Phoenix GX 140 AirCombi

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.4.2 Zawór odcinający sprężonego powietrza

Zawór odcinający sprężonego powietrza na zespole uzdatniania prze-
rywa dopływ powietrza w całej maszynie. Powoduje to natychmia-
stowe zatrzymanie maszyny i zredukowanie ciśnienia po stronie sprę-
żonego powietrza. Zasada działania:

Otwieranie/otwarty ⇒ ustawić
w kierunku przepływu

Rys. 3: Zawór odcinający sprężonego
powietrza OTWARTY

Zamykanie/zamknięty ⇒ usta-
wić poprzecznie do kierunku
przepływu

Rys. 4: Zawór odcinający sprężonego
powietrza ZAMKNIĘTY

Po odcięciu powietrza maszyna znajduje się nadal pod ciśnieniem
po stronie materiału. Przed rozpoczęciem wszelkich prac należy
całkowicie zredukować ciśnienie w maszynie (patrz Rozdział 5.5 na
stronie 45)

2.4.3 Kabel uziemiający

Kabel uziemiający ma zapobiec powsta-
waniu ładunków elektrostatycznych na
maszynie.

Maszyna jest dostarczana z już pod-
łączonym kablem uziemiającym (np.
do filtra wysokociśnieniowego, stojaka,
szyny uziemiającej itp.).

W przypadku utraty lub uszkodzenia na-
tychmiast wymienić kabel uziemiający!

Rys. 5: Kabel uziemiający

16 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Punkt uziemiający maszyny jest oznaczony przez symbol znajdujący
się po lewej stronie.

2.5 Operatorzy i pracownicy serwisowi

2.5.1 Obowiązki użytkownika

Użytkownik:

jest odpowiedzialny za szkolenie operatorów i pracowników serwi-
sowych,

ma obowiązek poinstruowania operatorów i pracowników serwi-
sowych o prawidłowej obsłudze maszyny jak również o noszeniu
odpowiedniej odzieży roboczej i wyposażenia ochronnego,

musi udostępnić operatorom oraz pracownikom serwisowym po-
moce robocze, takie jak np. podnośniki do transportu maszyny lub
zbiorników,

musi udostępnić operatorom i pracownikom serwisowym podręcz-
nik użytkownika i zadbać o jego stałą dostępność,

musi się upewnić, iż operatorzy i pracownicy serwisowi przeczytali
i zrozumieli podręcznik obsługi.

Dopiero wtedy można uruchomić maszynę.

2.5.2 Kwalifikacje personelu

Rozróżnia się dwie grupy pracowników ze względu na kwalifikacje:

Poinstruowani operatorzy posiadają świadectwo poinstruowa-
nia przez użytkownika o powierzonych im zadaniach i możliwych
zagrożeniach w przypadku nieprawidłowego zachowania.

Przeszkolony personel posiada dzięki przeszkoleniu przez produ-
centa umiejętność wykonywania prac konserwacyjnych i napraw-
czych na maszynie, samodzielnego rozpoznawania możliwych
niebezpieczeństw i zapobiegania zagrożeniom.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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2.5.3 Dopuszczeni operatorzy

Czynność Kwalifikacje
Konfiguracja i eksploatacja Poinstruowany operator
Czyszczenie Poinstruowany operator
Konserwacja Przeszkolony personel
Naprawa Przeszkolony personel

Obsługa maszyny przez dzieci, młodzież poniżej 16 lat oraz osoby
niepoinstruowane jest zabroniona.

2.5.4 Osobiste wyposażenie ochronne

Nosić odzież ochronną
Zawsze należy nosić odzież ochronną przeznaczoną dla danego
środowiska pracy (np. antystatyczną odzież ochronną w obszarach
zagrożonych wybuchem) i przestrzegać zaleceń zawartych w karcie
charakterystyki produktu przekazanej przez producenta materiału.

Stosować okulary ochronne
Nosić okulary ochronne celem zabezpieczenia przed obrażeniami
oczu na skutek odprysków materiałów, gazów, oparów lub pyłów.

Stosować ochronniki słuchu
Od poziomu ciśnienia akustycznego wynoszącego 85 dB(A) należy
stosować ochronniki słuchu. Ochronę słuchu udostępnia użytkownik.

Stosować środki ochrony dróg oddechowych
Mimo, że w przypadki prawidłowego ustawienia ciśnienia i prawi-
dłowej pracy mgła materiału została zminimalizowana zalecamy
stosowanie maski przeciwpyłowej.

18 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Bezpieczeństwo

Nosić rękawice ochronne
Nosić antystatyczne, odporne na działanie chemikaliów rękawice
ochronne z ochroną przedramienia, aby uniknąć obrażeń wywo-
łanych agresywnymi chemikaliami, obrażeń na skutek poparzenia
w trakcie obróbki gorących materiałów lub odmrożeń wywołanych
poprzez kontakt z bardzo zimnymi powierzchniami.

Nosić obuwie ochronne
Nosić antystatyczne obuwie ochronne celem zabezpieczenia przed
obrażeniami stóp na skutek przewracających się, spadających lub
staczających się przedmiotów i zabezpieczenia przed poślizgiem
na śliskim podłożu.

2.6 Roszczenia z tytułu wad i odpowiedzialności

O ile nie uzgodniono inaczej,

dla dostaw na obszarze Niemiec obowiązują nasze Ogólne Wa-
runki Handlowe (OWH),

dla dostaw do wszystkich innych krajów obowiązują nasze wy-
tyczne Orgalime SI 24.

2.6.1 Części zamienne

W przypadku konserwacji i naprawy maszyny dozwolone jest sto-
sowanie wyłącznie oryginalnych części zamiennych firmy WIWA.

W przypadku zastosowania części zamiennych niewyprodukowa-
nych lub niedostarczonych przez firmę WIWA następuje utrata
wszelkich praw z tytułu wad i odpowiedzialności.

2.6.2 Akcesoria

Stosowanie oryginalnych akcesoriów firmy WIWA zaprojektowa-
nych na ciśnienie robocze zapewnia ich prawidłowe działanie w
naszych maszynach.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Jeśli używane są akcesoria innych firm, muszą one być odpowied-
nie dla urządzenia – w szczególności pod względem ciśnienia
roboczego, danych przyłącza elektrycznego, wielkości przyłącze-
niowych i ew. zastosowania na obszarach zagrożonych wybuchem.
WIWA nie ponosi odpowiedzialności za szkody i obrażenia po-
wstałe w wyniku zastosowania tych części.

Należy bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa dla
akcesoriów. Przepisy bezpieczeństwa dostępne są w oddzielnych
instrukcjach eksploatacji akcesoriów.

2.7 Postępowanie w sytuacji awaryjnej

2.7.1 Zatrzymanie maszyny i redukcja ciśnienia

W sytuacji awaryjnej należy niezwłocznie zatrzymać maszynę i zre-
dukować ciśnienie.

1. Zamknąć zawór odcinający sprężonego powietrza na regulatorze
(Airless) lub na podwójnym regulatorze sprężonego powietrza
(AirCombi).

2. Nacisnąć spust pistoletu natryskowego aż do całkowitego zredu-
kowania ciśnienia materiału.

3. W celu zredukowania ciśnienia po stronie materiału otworzyć zawór
wyrównawczy na filtrze wysokiego ciśnienia.

OSTROŻNIE
Pomimo zredukowania ciśnienia w maszynie może być obecne ci-
śnienie resztkowe.

Podczas dalszych działań należy postępować szczególnie ostroż-
nie.

20 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Ta procedura nie jest przeznaczona do wyłączania maszyny z ruchu.
Maszyna nie jest przepłukana.

W celu kontrolowanego wyłączenia maszyny należy przestrzegać
Rozdział 5.7 na stronie 47.

Po rozwiązaniu sytuacji awaryjnej maszynę należy przepłukać
(patrz Rozdział 5.3 na stronie 43). Uwzględnić czas ociekania
zastosowanych materiałów.

2.7.2 Wycieki

OSTRZEŻENIE
W przypadku wycieku materiał może wydostawać się pod bardzo
dużym ciśnieniem i powodować poważne obrażenia ciała i szkody
materialne.

Niezwłocznie unieruchomić maszynę i zredukować ciśnienie.

Dokręcić złącza śrubowe i wymienić uszkodzone komponenty
(wyłącznie przeszkolony personel).

Nie uszczelniać ręką lub przez owinięcie wycieków na przyłą-
czach i wężach wysokociśnieniowych.

Nie łatać węży materiału / węży wysokociśnieniowych!

Przed ponownym uruchomieniem maszyny sprawdzić szczel-
ność węży i złączy.

2.7.3 Obrażenia

W przypadku doznania obrażeń wywołanych przez przetwarzany ma-
teriał lub rozpuszczalnik mieć zawsze przygotowaną dla lekarza kartę
danych bezpieczeństwa producenta (adres dostawcy lub producenta,
jego numer telefonu, oznaczenie materiału i numer materiału).

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Opis

3 Opis

Urządzenia natryskowe WIWA serii Phoenix przeznaczone są za-
równo do bezpowietrznego (w wersji Airless), jak i wspomaganego
powietrzem (w wersji AirCombi) natrysku materiałów powlekających i
pomocniczych w technologii obróbki powierzchni.

Natrysk Airless

Airless (po polsku: bezpowietrzny) oznacza proces natryskiwania, w
którym przetwarzany materiał nanoszony jest na powierzchnię bez
dodatkowego doprowadzania powietrza pod wysokim ciśnieniem. Roz-
pylanie przetwarzanego materiału uzyskiwane jest wyłącznie pod
wpływem ciśnienia materiału i przy użyciu dyszy zamontowanej w
pistolecie natryskowym.

1

2

3

4

5

Rys. 6: Schemat przepływu dla
natrysku Airless

Nr Opis
1 Pojemnik z przetwarzanym

materiałem
2 Urządzenie natryskowe Airless

(bezpowietrzne)
3 Filtr wysokiego ciśnienia
4 Wąż natryskowy
5 Pistolet natryskowy Airless

(bezpowietrzny)

Natrysk AirCombi

W procesie natrysku AirCombi przetwarzany materiał doprowadzany
jest pod umiarkowanym ciśnieniem do pistoletu natryskowego Air-
Combi i wstępnie rozpylany. Atomizację uzyskuje się przez doprowa-
dzenie regulowanego powietrza sprężonego podczas natrysku farby.
Powstaje miękki, regulowany strumień natryskowy z minimalną mgłą
farby i minimalnym odbiciem sprężystym.

22 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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1

2

3

4

5

6

Rys. 7: Schemat przepływu dla
natrysku AirCombi

Nr Opis
1 Pojemnik z przetwarzanym

materiałem
2 Urządzenie natryskowe Air-

Combi
3 Filtr wysokiego ciśnienia
4 Wąż materiału
5 Pistolet natryskowy AirCombi
6 Wąż powietrza rozpylającego

Dane techniczne maszyny dostępne są w załączonej karcie maszyny
lub na tabliczce znamionowej.

3.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

WIWA Urządzenia natryskowe serii Phoenix przeznaczone są za-
równo do bezpowietrznego (w wersji Airless), jak i wspomaganego
powietrzem (w wersji AirCombi) natrysku materiałów powlekających i
pomocniczych w technologii obróbki powierzchni.

Seria Phoenix GX została zaprojektowana specjalnie do zastosowania
w sektorze obróbki drewna i metalu dla przemysłu i rzemiosła.

Seria Phoenix GX nadaje się np. do obróbki

warstwy podkładowej

warstwy natryskowej

lakierów i farb nadających się do natrysku

farb dwuskładnikowych i farb Teer-Epoxy (o dużej lepkości i gru-
bopigmentowych)

lakieru strukturalnego

lakieru młotkowego

farb z pyłem cynkowym

farb rdzochronnych i farb z miką żelazną

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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farb o małej zawartości rozpuszczalnika i farb niezawierających
rozpuszczalnika

zaprawy

lakierów wodorozcieńczalnych

lakierów bezbarwnych

lazur grubowarstwowych

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje ponadto:

przestrzeganie dokumentacji technicznej i

przestrzeganie dyrektyw dotyczących eksploatacji, konserwacji i
obsługi technicznej.

3.2 Błędne zastosowania

Każde inne zastosowanie niż to opisane w dokumentacji technicz-
nej uznawane jest za zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem i
prowadzi do utraty gwarancji.

z zastosowaniem niezgodnym z przeznaczeniem mamy do czynienia,
gdy

obróbce poddawane są niedopuszczalne materiały,

dokonywane są samodzielne przeróbki i modyfikacje,

demontowane, modyfikowane lub omijane są urządzenia zabez-
pieczające,

montuje się części zamienne, które nie zostały wyprodukowane
lub dostarczone przez firmę WIWA (patrz rozdz. Rozdział 2.6.1
na stronie 19),

stosuje się akcesoria nieodpowiednie dla maszyny (patrz Roz-
dział 2.6.2 na stronie 19),

stosuje się maszyny bez oznakowania w obszarach zagrożo-
nych wybuchem,

maszynę eksploatuje się ponad jej granice eksploatacyjne podane
na tabliczce znamionowej.

24 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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3.3 Budowa

7

65

1

2

3

4

8
9

14

10

13

12

11

Rys. 8: Airless Phoenix GX (tutaj z silnikiem powietrznym 140) na wózku

Nr Oznaczenie Pozostałe informacje
1 Tłumik
2 Zawór odcinający sprężo-

nego powietrza
Rozdział 2.4.2 na stronie 16

3 Regulator sprężonego po-
wietrza

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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4 Otwór wlewowy środka
antyadhezyjnego

Rozdział 6.4.2 na stronie 54

5 Filtr wysokiego ciśnienia
6 Kabel uziemiający Rozdział 2.4.3 na stronie 16
7 Przewód ssący z rurą i si-

tem
8 Zawór wyrównawczy
9 Przyłącze węża natrysko-

wego
Rozdział 4.3.1 na stronie 34

10 Wąż wyrównawczy
11 Pompa materiału
12 Teczka na instrukcję eksplo-

atacji
13 Silnik powietrzny (140 lub

200)
14 Podwozie

3.3.1 Warianty montażu

Rys. 9: Phoenix GX Airless na wózku
podnośnym z podnośnikiem jednokolum-
nowym

Rys. 10: Phoenix GX Airless na stelażu
trójnożnym

26 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Rys. 11: Phoenix GX Airless na uchwycie ściennym

3.4 Opcjonalne wyposażenie dodatkowe i akcesoria

W celu zagwarantowania optymalnego przygotowania i obróbki prze-
twarzanych materiałów firma WIWA oferuje szeroką paletę akcesoriów.
Wymagany osprzęt maszyny zostaje zestawiony indywidualnie dla
każdego klienta. Poniżej przedstawiono wyłącznie niektóre z najczę-
ściej używanych akcesoriów i elementów wyposażenia dodatkowego.

Kompletny katalog akcesoriów znajduje się na stronie www.wiwa.de.
Bliższe informacje i numery katalogowe można uzyskać u przedstawi-
cieli handlowych firmy WIWA lub w serwisie firmy WIWA.

3.4.1 Zestawy akcesoriów natryskowych

Ze względu na różnorodność używanych materiałów i obszary zasto-
sowania, akcesoria natryskowe standardowo nie należą do zakresu
dostawy. Zestawy akcesoriów natryskowych zawierają akcesoria na-
tryskowe najlepiej nadające się do danego przypadku zastosowania.

Zestawy akcesoriów natryskowych zawierają:

pistolet natryskowy Airless lub AirCombi Pistolet natryskowy

wąż natryskowy

dyszę standardową lub obrotową.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010

27



Opis

Przestrzegać oddzielnej instrukcji eksploatacji pistoletu natrysko-
wego i postępować zgodnie z nią.

3.4.2 Zestaw montażowy – uchwyt węża

Opcjonalny uchwyt węża umożliwia przechowywanie węża natrysko-
wego urządzenia w sposób pozwalający na zaoszczędzenie miejsca.

Rys. 12: Montaż uchwytu
węża Rys. 13: Nawijanie węża

28 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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3.4.3 Zestaw montażowy AirCombi

Oprócz regulatora sprężonego
powietrza dla ciśnienia powietrza
wlotowego, urządzenia AirCombi
wyposażone są w dodatkowy
regulator sprężonego powietrza
służący do regulacji ciśnienia
powietrza rozpylającego.
Drugi regulator sprężonego po-
wietrza przeznaczony do eksplo-
atacji AirCombi można zamonto-
wać jako zestaw doposażeniowy.

Rys. 14: Zestaw montażowy AirCombi

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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4 Transport, ustawienie i montaż

Maszyna opuściła zakład w stanie technicznie sprawnym i została
prawidłowo zapakowana do transportu.
Przy odbiorze sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń transporto-
wych i kompletności dostawy.

4.1 Transport

Podczas transportu maszyny przestrzegać następujących wskazó-
wek:

W przypadku podwozia: Przechylić maszynę za uchwyt do tyłu i
przesuwać ją na zamontowanych kółkach transportowych.

W celu podniesienia i załadowania należy zabezpieczyć maszynę
w prawidłowy sposób na palecie. Uwaga niebezpieczeństwo prze-
wrócenia!

Podczas przeładunku maszyny zadbać o dostateczny udźwig urzą-
dzeń dźwigowych i zawiesi. Wymiary i ciężar maszyny podane
zostały w danych technicznych oraz na tabliczce znamionowej.

Maszyna może być podnoszona wyłącznie w przewidzianych do
tego celu punktach mocowania zawiesi.

Nie podnosić maszyny za uchwyt! Uchwyt przeznaczony jest wy-
łącznie do podnoszenia pompy.

W przypadku zastosowania wózka widłowego zwrócić uwagę na
dostateczną długość wideł. Widły wózka muszą zawsze przecho-
dzić przez obydwa umieszczone na korpusie przeciwległe uchwyty
na wózek widłowy.

Podczas transportu za pomocą wózka widłowego rozsunąć widły
maksymalnie, aby zminimalizować moment pochylający.

Uwaga niebezpieczeństwo przewrócenia! Zadbać o równomierne
rozłożenie obciążenia, aby zapobiec przewróceniu maszyny.

30 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Nie transportować z maszyną żadnych niezabezpieczonych przed-
miotów (np. zbiornika materiału, narzędzi).

Nigdy nie stawać pod zawieszonymi ładunkami lub w strefie zała-
dunku.
Istnieje tutaj zagrożenie życia!

Zabezpieczyć ładunek na pojeździe transportowym przed zsunię-
ciem i spadnięciem.

Jeżeli maszyna była już eksploatowana, przestrzegać następujących
wskazówek:

Odłączyć całe zasilanie energetyczne maszyny – również w przy-
padku krótkich dróg transportowych.

Opróżnić maszynę przed transportem — mimo wszystko podczas
transportu wyciekać mogą resztki cieczy.

Usunąć z maszyny wszystkie luźne komponenty (np. narzędzia).

4.2 Miejsce ustawienia

Maszyna została standardowo zaprojektowana do ustawiania poza ob-
szarami zagrożonymi wybuchem. Ustawienie w obszarze zagrożonym
wybuchem jest możliwe wyłącznie w przypadku wersji wyposażonej
w ochronę przeciwwybuchową.

Maszynę można ustawiać wewnątrz i na zewnątrz kabin natryskowych.
Jednakże dla uniknięcia zabrudzeń preferowane jest ustawienie na
obszarach zewnętrznych.

Temperatura otoczenia:

minimalnie: 0 °C lub 32 °F

maksymalnie: 40 °C lub 104 °F

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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OSTRZEŻENIE
W przypadku ustawienia maszyny na zewnątrz, uderzenie pioruna
może stanowić śmiertelne zagrożenie dla pracowników obsługi!

Podczas burzy nie eksploatować maszyny ustawionej na ze-
wnątrz!

Użytkownik maszyny ma obowiązek zadbać o wyposażenie usta-
wionej na zewnątrz maszyny w odpowiednie zabezpieczenia
odgromowe.

Środki bezpieczeństwa w miejscu ustawienia:

Maszynę ustawiać poziomo na równym, stabilnym i bezwibracyj-
nym podłożu. Przewracanie i przechylanie maszyny jest zabro-
nione.

Zablokować maszynę w miejscu ustawienia, aby zapobiec nieza-
mierzonemu przemieszczeniu.

Zadbać o dobry dostęp do wszystkich elementów obsługowych i
urządzeń zabezpieczających.

Utrzymywać w czystości obszar pracy, w szczególności wszystkie
powierzchnie do chodzenia i stania. Niezwłocznie usuwać rozlany
materiał i środki czyszczące.

W celu uniknięcia zagrożenia dla zdrowia i szkód materialnych
zadbać o dostateczne napowietrzanie i odpowietrzanie stanowi-
ska pracy. Należy zapewnić przynajmniej pięciokrotną wymianę
powietrza.

Pomimo braku przepisów ustawowych dotyczących procesu wstrzy-
kiwania, należy zadbać od odsysanie niebezpiecznych oparów
rozpuszczalników i cząstek farby.

Należy zawsze przestrzegać kart charakterystyki i wskazówek
producenta dotyczących zastosowania materiału.

Zabezpieczyć wszystkie przedmioty sąsiadujące z obiektem przed
możliwym uszkodzeniem wywołanym przez rozpryskiwany mate-
riał.

32 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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4.3 Montaż

OSTRZEŻENIE
W przypadku, gdy montaż wykonywany jest przez osoby niepo-
siadające odpowiedniego przeszkolenia w tym zakresie, istnieje
zagrożenia dla nich samych, innych osób oraz dla bezpieczeństwa
eksploatacji maszyny.

Montaż komponentów elektrycznych może być przeprowadzany
wyłącznie przez specjalistów elektryków – wszystkich pozosta-
łych komponentów, takich jak np. wąż i pistolet natryskowy, wy-
łącznie przez przeszkolonych pracowników.

OSTRZEŻENIE
Podczas wykonywania prac montażowych mogą powstawać źró-
dła zapłonu (np. na skutek iskier mechanicznych, wyładowywania
elektrostatycznego, itd.).

Wszystkie prace montażowe wykonywać poza obszarem zagro-
żonym wybuchem.

W przypadku zastosowania maszyny na obszarach zagrożonych wy-
buchem, personel specjalistyczny musi posiadać wiedzę z zakresu
ATEX.

Przed rozpoczęciem prac montażowych upewnić się, że:

□ wszystkie zawory odcinające sprężonego powietrza są zamknięte,

□ wszystkie regulatory sprężonego powietrza są ustawione na war-
tość minimalną i

□ wszystkie zawory odcinające materiału są zamknięte.

Przed uruchomieniem należy w prawidłowy i zgodny z przezna-
czeniem sposób zamontować części lub elementy wyposażenia
zdemontowane na czas transportu.

Dalsze prace montażowe oraz podłączenia należy przeprowadzać
zgodnie z następującym opisem.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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4.3.1 Podłączanie węża natryskowego i pistoletu natryskowego

OSTRZEŻENIE
Komponenty niedobrane do maksymalnego dopuszczalnego ciśnie-
nia roboczego maszyny mogą pękać i powodować ciężkie obrażenia.

Przed montażem sprawdzić maksymalne dopuszczalne ciśnie-
nie robocze węża natryskowego i pistoletu natryskowego. Musi
być ono wyższe lub równe maksymalnemu ciśnieniu roboczemu
maszyny podanemu na tabliczce znamionowej.

Stosować wyłącznie węże materiału przewodzące prąd.

Wszystkie oryginalne węże materiału firmy WIWA przewodzą prąd i
są dostosowane do naszych maszyn.

1. Podłączyć wąż natryskowy do wylotu ma-
teriału przy filtrze wysokiego ciśnienia
(Rys. 15).

2. Podłączyć drugi koniec węża natryskowego
do pistoletu natryskowego.

Rys. 15: Podłączanie
węża natryskowego do
filtra wysokiego ciśnienia

Przestrzegać oddzielnej instrukcji eksploatacji pistoletu natrysko-
wego i postępować zgodnie z nią.

34 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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4.3.2 Uziemianie maszyny

OSTRZEŻENIE
Ze względu na duże prędkości przepływu w trakcie eksploatacji
może dochodzić do wyładowania elektrostatycznego.
Wyładowania statyczne mogą wywołać pożar lub eksplozję.

Zapewnić prawidłowe uziemienie maszyny poza obszarami za-
grożonymi wybuchem!

Zapewnić również prawidłowe uziemienie powlekanego przed-
miotu.

Punkt uziemienia maszyny znajduje się przy filtrze wysokiego ciśnie-
nia.

4.3.3 Podłączanie dopływu sprężonego powietrza

OSTROŻNIE
Przewody ułożone w strefie chodzenia stwarzają dla personelu
obsługującego niebezpieczeństwo wywrócenia się oraz odniesienia
obrażeń.

Przewód sprężonego powietrza należy tak ułożyć, aby nie stwa-
rzał niebezpieczeństwa wywrócenia dla personelu obsługują-
cego.

W celu zapewnienia wymaganej ilości powietrza wydajność kom-
presora musi być dostosowana do zapotrzebowania maszyny na
powietrze, a średnica węży doprowadzających musi być dobrana
do przyłączy.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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Eksploatacja z zanieczyszczonym lub wilgotnym powietrzem sprę-
żonym prowadzi do uszkodzeń w instalacji pneumatycznej maszyny.

Stosować wyłącznie osuszone sprężone powietrze, niezawiera-
jące oleju i pyłu, odpowiadające klasie czystości [7:5:4] według
ISO 8573-1:2010!

1. Upewnić się, że:

zawór odcinający sprężonego
powietrza jest zamknięty,

regulator sprężonego powietrza
jest ustawiony na wartość mini-
malną.

2. Założyć przewód doprowadzający
sprężone powietrze (sprzęgło DN
7,2, gw.zewn. ¼”) Rys. 16: Podłączanie sprężo-

nego powietrza

36 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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5 Eksploatacja

Uruchamiać maszynę tylko pod warunkiem posiadania na sobie
wymaganego wyposażenia ochronnego. Szczegółowe informacje
podano w Rozdział 2.5.4 na stronie 18.

Maszyna musi być prawidłowo ustawiona i całkowicie zmonto-
wana.

Ciśnienie wlotowe powietrza należy pobrać z danych zamieszczo-
nych na tabliczce znamionowej (Rozdział 8.1 na stronie 65).

Dostępna musi być wystarczająca ilość przetwarzanego materiału.

Wymaganych jest ponadto kilka naczyń zbiorczych na nadmiar mate-
riału. Naczynia te nie wchodzą w zakres dostawy.

OSTRZEŻENIE
Praca na sucho pomp materiału może na skutek powstającego przy
tym ciepła w wyniku tarcia prowadzić do pożaru lub eksplozji.

Podczas eksploatacji zwracać stale uwagę, aby zbiorniki nie
zostały całkowicie opróżnione.

Nigdy nie pozostawiać maszyny podczas pracy bez nadzoru.

Jeżeli jednak tak się zdarzy, zatrzymać niezwłocznie daną pompę
i uzupełnić materiał.

Podczas przetwarzania i przechowywania przetwarzanych mate-
riałów przestrzegać właściwych kart charakterystyki producenta
danego materiału.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010
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5.1 Uruchamianie maszyny

□ Czy dostępne są wszystkie urządzenia zabezpieczające oraz czy
są w pełni sprawne (patrz rozdział Rozdział 2.4 na stronie 14)?

□ Czy maszyna i powlekany przedmiot są prawidłowo uziemione
(patrz Rozdział 4.3.2 na stronie 35)?

□ Sprawdzić poziom środka antyadhezyjnego w pompie i w razie
potrzeby uzupełnić (patrz Rozdział 6.4.1 na stronie 54).

□ Przepłukać maszynę (patrz Rozdział 5.3 na stronie 43) w celu
wypłukania fabrycznego medium próbnego (podczas pierwszego
uruchomienia) lub pozostałości poprzedniego przetwarzanego ma-
teriału. Należy stosować środki płuczące zalecane przez produ-
centa danego materiału powlekającego.

□ W czasie płukania sprawdzić, czy wszystkie elementy maszyny są
szczelne, w razie potrzeby dokręcić złącza.

5.2 Natryskiwanie

Przed rozpoczęciem natryskiwania należy wykonać wszystkie opera-
cje robocze dotyczące uruchomienia (patrz Rozdział 5.1 na stronie
38).

1. Ustawić rurę ssącą w materiale natryskowym.

38 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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2. Otworzyć zawór odcinający sprę-
żonego powietrza.

3. Wyregulować ciśnienie wlotowe
powietrza w taki sposób, aby
pompa pracowała powoli.

4. Odbezpieczyć pistolet natryskowy
i nacisnąć spust do momentu
wypłynięcia czystego materiału
natryskowego bez pęcherzyków
powietrza. Pompa i węże są teraz
całkowicie wypełnione materia-
łem.

5. Zwolnić spust pistoletu i zabezpie-
czyć pistolet. Po zwolnieniu spustu
pompa powinna się zatrzymać.

Rys. 17: Regulator sprężonego z
zaworem odcinającym sprężonego
powietrza i manometrem

6. Zamknąć zawór odcinający sprężonego powietrza.

7. Zredukować ciśnienie w maszynie (patrz Rozdział 5.5 na stronie
45).

8. Zainstalować dyszę i osłonę dyszy odpowiednie dla używanego
materiału.

Przestrzegać instrukcji eksploatacji pistoletu natryskowego. Za-
mieszczono w niej tabelę doboru dyszy natryskowej i objaśnienia
odnośnie prawidłowego montażu.

9. Otworzyć zawór odcinający sprężonego powietrza i za pomocą re-
gulatora sprężonego powietrza przy pompie wyregulować ciśnienie
natrysku (patrz Rozdział 5.2.1 na stronie 39).

5.2.1 Ustawianie ciśnienia natrysku

Przy ustawianiu ciśnienia szczytowego przestrzegać następujących
wskazówek:

Optymalne ciśnienie szczytowe jest osiągnięte w momencie, gdy
ma miejsce równomierny wypływ materiału z wypływającą warstwą
krawędziową.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Eksploatować urządzenie jedynie przy
takim ciśnieniu, jakie jest konieczne
do uzyskania dobrego rozpylania przy
zalecanej odległości natryskiwania
wynoszącej ok. 30–40 cm (12” –16”).

Zbyt duże ciśnienie natrysku prowadzi
do zwiększonego zużycia materiału i
wytworzenia mgły materiału.

Zbyt małe ciśnienie natrysku powoduje
tworzenie się smug i powłoki różnej
grubości.

Rys. 18: Odstęp natryskiwa-
nia

Przestrzegać instrukcji eksploatacji pistoletu natryskowego. Zawiera
ona wskazówki dotyczące optymalizacji obrazu natrysku.

40 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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5.2.2 Porady dotyczące uzyskania powłok dobrej jakości

Trzymać pistolet natryskowy
pod kątem prostym (90°)
do powlekanej powierzchni.
Trzymanie pistoletu natrysko-
wego pod innym kątem do
powierzchni powoduje po-
wstawanie nierównomiernej
i pokrytej plamami powłoki
(patrz Rys. 19).

Pamiętać o równomiernej
prędkości i prowadzeniu pisto-
letu natryskowego równolegle
do powlekanej powierzchni.
Machanie pistoletem natry-
skowym powoduje powstawa-
nie nierównomiernej powłoki
(patrz Rys. 20).

Prowadzić pistolet natryskowy
ramieniem, a nie stawem nad-
garstka.

Poruszać pistoletem natrysko-
wym jeszcze przed zwolnie-
niem dźwigni uruchamiającej.
Pozwoli to uzyskać prawi-
dłowe, miękkie i równe nano-
szenie strumienia natrysko-
wego i uniknąć dużych nawar-
stwień materiału na początku
operacji powlekania.

Puścić dźwignię zwalniającą
jeszcze przed zatrzymaniem
ruchu pistoletu natryskowego.

Dyszę natryskową wymieniać
przed jej zużyciem.

Zużyte dysze powodują zwięk-
szone zużycie materiału i
pogorszenie jakości powlekania.

Rys. 19: Kąt natrysku

jednolita grubość warstwy

gruba
warstwa

cienka
warstwa

cienka
warstwa

Rys. 20: Prowadzenie pistoletu natry-
skowego

42 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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5.3 Płukanie

Płukanie maszyny jest konieczne:

przy pierwszym uruchomieniu, w celu wyeliminowania możliwo-
ści zanieczyszczenia materiału natryskowego medium próbnym
używanym w zakładzie do sprawdzenia prawidłowego działania
maszyny.

przy zmianie materiału,

po przerwaniu pracy i wyłączeniu z eksploatacji, w celu wypłukania
materiału natryskowego z maszyny po przerwaniu natryskiwania,
zanim ulegnie on utwardzeniu.

Uwzględnić czas przydatności używanych materiałów, w szczegól-
ności przy stosowaniu materiałów wieloskładnikowych.

OSTRZEŻENIE
Drobne rozpylanie rozpuszczalników może spowodować szkody dla
zdrowia ludzkiego.

Podczas procesu płukania należy przerwać doprowadzanie po-
wietrza rozpylającego.

OSTRZEŻENIE
Podgrzanie środków czyszczących może prowadzić do wybuchu.
Skutkiem tego mogą być ciężkie obrażenia ciała i szkody materialne.

Przed przystąpieniem do płukania maszyny wyłączyć przepły-
wowy podgrzewacz materiału (opcjonalny) i poczekać na jego
całkowite ostygnięcie.

Wymagane są:

min. 5 l środka czyszczącego pasującego do obrabianego mate-
riału i zalecanego przez producenta materiału, w otwartym pojem-
niku

dodatkowy pojemnik przewodzący prąd elektryczny, do wyłapywa-
nia wypłukanego środka czyszczącego

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Naczynia te nie wchodzą w zakres dostawy.

1. Zamknąć i zabezpieczyć pistolet natryskowy.

2. Całkowicie zredukować ciśnienie robocze na obu regulatorach
sprężonego powietrza (ciśnienie wlotowe powietrza i powietrze
rozpylające). Manometr musi wskazywać 0 barów.

3. Przytrzymać wąż wyrównawczy w naczyniu zbiorczym.

4. Na chwilę otworzyć zawór wyrównawczy w celu zredukowania
ciśnienia.

OSTROŻNIE
W przypadku zatkania elementów maszyny (np. dyszy natrysko-
wej, filtra materiału w pistolecie natryskowym, węża materiału,
filtra wysokiego ciśnienia, sita ssącego itd.) całkowite zredukowa-
nie ciśnienia jest niemożliwe. Po poluzowaniu złączy może dojść
do wytryśnięcia materiału pod wysokim ciśnieniem i odniesienia
obrażeń.

Zabezpieczyć się przed nagle wytryskującym materiałem,
przykrywając luzowane złącza szmatą.

Złącza śrubowe odkręcać wyjątkowo ostrożnie i wypuszczać
powili zgromadzone w nich ciśnienie.

Usunąć zatory. Postępować zgodnie z tabelą usterek (patrz
Rozdział 7 na stronie 60).

5. Usunąć dyszę z pistoletu natryskowego. Przestrzegać oddzielnego
podręcznika użytkownika pistoletu natryskowego i postępować
zgodnie z nim.

6. Usunąć wkład filtra z filtra wysokiego ciśnienia i w razie potrzeby
wyczyścić go (patrz Rozdział 6.5.1 na stronie 55).

7. Wyjąć rurę ssącą z pojemnika z materiałem. Zgarnąć pozostałości
farby z rury ssącej i sita ssącego.

8. Ustawić rurę ssącą z sitem w pojemniku ze środkiem czyszczącym.

9. Otworzyć zawór odcinający sprężonego powietrza.

10. Otworzyć zawór wyrównawczy przy filtrze wysokiego ciśnienia do
momentu wypływu czystego środka czyszczącego. Przytrzymać
wąż w naczyniu zbiorczym.

44 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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11. Ustawić na regulatorze sprężonego powietrza takie niskie ciśnienie
robocze, aby pompa pracowała powoli.

12. Zamknąć zawór wyrównawczy.

13. Ustawić pistolet natryskowy bokiem do ścianki wewnętrznej naczy-
nia zbiorczego.

14. Nacisnąć spust pistoletu natryskowego do momentu wypłynięcia
czystego materiału natryskowego.

15. Zamknąć i zabezpieczyć pistolet.

5.4 Zmiana materiału

Maszyna została specjalnie dostosowana do przypadku zastoso-
wania. W każdej sytuacji należy sprawdzić tolerancję stosowanych
materiałów z innymi materiałami. Firma WIWA służy chętnie po-
mocą w określeniu przydatności maszyny dla innego materiału.

1. Wypłukać maszynę (patrz Rozdział 5.3 na stronie 43).

2. Pozostawić maszynę pracującą aż do opróżnienia, wyjąć rurę
ssącą ze środka czyszczącego i naciskać spust pistoletu natrysko-
wego do momentu wypłynięcia powietrza.

3. Całkowicie zredukować ciśnienie wlotowe powietrza (0 bar / 0 psi).

4. Zamknąć i zabezpieczyć pistolet natryskowy.

5. Zredukować ciśnienie w maszynie (patrz Rozdział 5.5 na stronie
45).

6. Po zakończeniu prac można rozpocząć natryskiwanie nowego
materiału (patrz Rozdział 5.2 na stronie 38).

5.5 Redukcja ciśnienia

1. Zamknąć zawór odcinający sprężonego powietrza. Maszyna zo-
stanie odpowietrzona automatycznie.

2. Wąż wyrównawczy przytrzymać w naczyniu zbiorczym i zabezpie-
czyć go przed niezamierzonym wysunięciem się.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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3. Na chwilę otworzyć zawór wyrównawczy przy filtrze wysokociśnie-
niowym w celu zredukowania ciśnienia materiału.

4. Nacisnąć spust pistoletu natryskowego aż do całkowitego zredu-
kowania ciśnienia. Zabezpieczyć pistolet natryskowy.

OSTRZEŻENIE
W przypadku zatkania części maszyny (np. dyszy natryskowej, filtra
materiału w pistolecie natryskowym, węża materiału, filtra wysokiego
ciśnienia, sita ssącego, itd.) całkowite zredukowanie ciśnienia jest
niemożliwe. W trakcie wykonywania prac demontażowych może
uchodzić ciśnienie resztkowe i spowodować poważne obrażenia.

Zabezpieczyć się przed nagle wytryskującym materiałem, przy-
krywając luzowane złącza szmatą.

Złącza śrubowe odkręcać wyjątkowo ostrożnie i wypuszczać
powili zgromadzone w nich ciśnienie.

Usunąć zatory (patrz tabela usterek w Rozdział 7 na stronie 60).

5.6 Przerwa w pracy

Zabezpieczyć pistolet natryskowy na czas każdej, nawet najkrótszej
przerwy w pracy.

Uwzględnić czas przydatności używanych materiałów, w szczegól-
ności przy stosowaniu materiałów wieloskładnikowych.

Maszynę należy przepłukać zalecanym środkiem czyszczącym i cał-
kowicie oczyścić w określonym przez producenta czasie ociekania.
Należy przestrzegać następujących zasad:

W wyższych temperaturach czas utwardzania ulega skróceniu.

Zapewnić przez jakiś czas cyrkulację środka czyszczącego.

W żadnym przypadku pozostałości farby nie mogą pozostać w
pompie lub filtrze.
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5.7 Wyłączenie z eksploatacji

Przy dłuższym wyłączeniu z eksploatacji należy postępować w nastę-
pujący sposób:

1. Przepłukać maszynę zgodnie z opisem (patrz Rozdział 5.3 na
stronie 43).

2. Nie opróżniać całkowicie maszyny. Zaraz po wypłynięciu czystego
rozpuszczalnika z pistoletu natryskowego lub węża wyrównaw-
czego przy filtrze wysokiego ciśnienia całkowicie zredukować ci-
śnienie robocze (0 barów).

3. Zamknąć zawór odcinający sprężonego powietrza.

4. Ustawić pistolet natryskowy bokiem do ścianki wewnętrznej naczy-
nia zbiorczego i ponownie nacisnąć spust.

5. Wąż wyrównawczy przytrzymać w naczyniu zbiorczym i zabez-
pieczyć go przed niezamierzonym wysunięciem się. Na chwilę
otworzyć zawór wyrównawczy w celu zredukowania resztkowe
ciśnienie materiału.

Znajdujący się nadal w maszynie środek czyszczący pozostaje aż do
ponownego uruchomienia, zapobiegając zaklejeniu maszyny.

Przy dłuższych postojach maszynę należy napełnić olejem antyadhe-
zyjnym, ponieważ środek czyszczący z czasem wyparowuje.

5.8 Składowanie

Miejsce składowania maszyny musi być

czyste,

suche,

chronione przed mrozem i

bezpośrednim promieniowaniem słonecznym.

Temperatura składowania:

minimalnie: 0 °C lub 32 °F

maksymalnie: 40 °C lub 104 °F

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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5.9 Utylizacja

Resztki materiału natryskowego, środków płuczących, olejów, sma-
rów i innych substancji chemicznych należy zebrać zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami dotyczącymi recyklingu i utylizacji odpadów.
Obowiązują miejscowe, urzędowe ustawy o ochronie ścieków.

W przypadku zakończenia użytkowania maszynę należy unieruchomić,
zdemontować i zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Wyczyścić dokładnie maszynę z pozostałości materiału.

Zdemontować maszynę i posegregować surowce – metale odpro-
wadzić do złomu metalowego, tworzywa sztuczne wraz z odpadami
domowymi.

48 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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6 Konserwacja

Konserwację maszyny przeprowadzać tylko pod warunkiem posiada-
nia na sobie wymaganego wyposażenia ochronnego. Szczegółowe
informacje podano w Rozdział 2.5.4 na stronie 18.

OSTRZEŻENIE
W przypadku, gdy prace konserwacyjne i naprawcze wykonywane
są przez osoby nieposiadające odpowiedniego przeszkolenia w tym
zakresie, istnieje zagrożenia dla nich samych, innych osób oraz dla
bezpieczeństwa eksploatacji maszyny.

Prace konserwacyjne i naprawcze komponentów elektrycznych
mogą być wykonywane wyłącznie przez specjalistów elektryków
– wszystkie pozostałe prace konserwacyjne i naprawcze mogą
być wykonywane wyłącznie przez pracowników działu obsługi
klienta firmy WIWA lub pracowników przeszkolonych w tym za-
kresie.

OSTRZEŻENIE
Podczas wykonywania prac konserwacyjnych mogą powstawać źró-
dła zapłonu (np. na skutek iskier mechanicznych, wyładowywania
elektrostatycznego, itd.).

Wszystkie prace konserwacyjne wykonywać poza obszarem za-
grożonym wybuchem.

W przypadku zastosowania maszyny na obszarach zagrożonych wy-
buchem, personel specjalistyczny musi posiadać wiedzę z zakresu
ATEX.

Przestrzegać wskazówek dotyczących konserwacji podanych w in-
strukcjach eksploatacji wyposażenia opcjonalnego.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Przed pracami konserwacyjnymi i naprawami:

1. Zamknąć zawór odcinający sprężonego powietrza i zdjąć wąż
sprężonego powietrza.

2. Całkowicie zredukować ciśnienie w maszynie.

OSTRZEŻENIE
W przypadku zatkania części maszyny (np. dyszy natryskowej, filtra
materiału w pistolecie natryskowym, węża materiału, filtra wysokiego
ciśnienia, sita ssącego, itd.) całkowite zredukowanie ciśnienia jest
niemożliwe. W trakcie wykonywania prac demontażowych może
uchodzić ciśnienie resztkowe i spowodować poważne obrażenia.

Zabezpieczyć się przed nagle wytryskującym materiałem, przy-
krywając luzowane złącza szmatą.

Złącza śrubowe odkręcać wyjątkowo ostrożnie i wypuszczać
powili zgromadzone w nich ciśnienie.

Usunąć zatory (patrz tabela usterek w Rozdział 7 na stronie 60).

Po zakończeniu prac konserwacyjnych i naprawczych sprawdzić dzia-
łanie wszystkich urządzeń zabezpieczających oraz prawidłowe dzia-
łanie maszyny.

6.1 Regularne kontrole

Maszyna podlega regularnej kontroli i konserwacji przez specjalistę:

przed pierwszym uruchomieniem,

po zamianach lub naprawach części urządzeń mających wpływ
na bezpieczeństwo,

po przerwie w eksploatacji przekraczającej 6 miesięcy,

jednakże przynajmniej co 12 miesięcy.

W przypadku unieruchomionej maszyny kontrolę można odłożyć do
kolejnego uruchomienia.

Wyniki kontroli należy zarejestrować w formie pisemnej i przechować
do kolejnej kontroli. W miejscu eksploatacji maszyny znajdować się
musi świadectwo kontroli lub jego kopia.
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Wykonywanie napraw zlecać tylko serwisowi firmy WIWA lub perso-
nelowi specjalistycznemu w autoryzowanych warsztatach.

W przypadku zastosowania maszyny na obszarach zagrożonych wy-
buchem, personel specjalistyczny musi posiadać wiedzę z zakresu
ATEX.

6.2 Plan konserwacji

Dane podane w planie konserwacji należy traktować jako zalecenia.
Okresy wykonywania czynności konserwacyjnych mogą się różnić w
zależności od właściwości zastosowanych materiałów i w zależności
od czynników zewnętrznych.

Okres Czynność Do przeczytania
Przed każdym uru-
chomieniem

Sprawdzenie po-
ziomu środka an-
tyadhezyjnego, w
razie potrzeby uzu-
pełnienie.

patrz Roz-
dział 6.4.2 na stro-
nie 54

raz w tygodniu Kontrola wzrokowa
węży sprężonego
powietrza i węży
materiału

Co 50 roboczogo-
dzin

Sprawdzenie
środka antyadhe-
zyjnego w pompie
wysokiego ciśnienia
pod kątem pozosta-
łości materiału

patrz Roz-
dział 2.2.1 na stro-
nie 7

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Okres Czynność Do przeczytania
Co 3 lata Kontrola węży sprę-

żonego powietrza
i węży materiału
przez specjalistę i
ew. wymiana

6.3 Zawór bezpieczeństwa

6.3.1 Kontrola zaworu bezpieczeństwa

Test działania przeprowadzać wyłącznie z napełnioną pompą!

W zależności od wielkości zastosowanej pompy oraz od wymaganego
ciśnienia roboczego stosuje się zawory bezpieczeństwa z przyłączem
1/4” lub 1/2”.

1

Rys. 21: Zawór bezpieczeństwa przyłą-
cze 1/4”

1

2

Rys. 22: Zawór bezpieczeństwa przyłą-
cze 1/2”

Nr Opis
1 Nakrętka sześciokątna
2 Nakrętka radełkowa

Działanie zaworu bezpieczeństwa można sprawdzić w następujący
sposób:
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Zawory bezpieczeństwa z przyłączem 1/4”:

1. Zwiększyć na chwilę ciśnienie wlotowe powietrza całkowicie na-
pełnionej maszyny do ok. 10 % ponad maksymalne dopuszczalne
ciśnienie podane na tabliczce znamionowej. Zawór bezpieczeń-
stwa musi zadziałać, doprowadzając do wydmuchu powietrza!

Zawory bezpieczeństwa z przyłączem 1/2”:

Kontrolę należy przeprowadzać ręcznie. Do odkręcania nakrętek
radełkowych nie używać narzędzi, by nie uszkodzić zaworu bezpie-
czeństwa.

1. Zredukować ciśnienie wlotowe powietrza całkowicie napełnionej
maszyny do ok. 10 % poniżej maksymalnego dopuszczalnego
ciśnienia podanego na tabliczce znamionowej.

2. Na kilka sekund otworzyć zawór bezpieczeństwa poprzez obrót
nakrętki radełkowej (Rys. 22 na stronie 52) przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara. W trakcie tego procesu następuje otwarcie
zamknięcia zaworu bezpieczeństwa, a powietrze ulatnia się.

3. Po zakończeniu kontroli nakrętki radełkowe przykręcić ponownie
zgodnie ruchem wskazówek zegara.

6.3.2 Wymiana zaworu bezpieczeństwa

Przed wymianą zaworu bezpieczeństwa:

maszyna musi być wyłączone i pozbawiona ciśnienia,

dane zamieszczone na nowym zaworze muszą być zgodne z
danymi zamieszczonymi w karcie maszyny. ciśnienie podane na
zaworze bezpieczeństwa nie może być wyższe niż dopuszczalne
ciśnienie robocze maszyny,

Nowy zawór bezpieczeństwa nie może być uszkodzony.

1. W odpowiednim miejscu nasadzić klucz widlasty (patrz poz. 1,
Rys. 21 na stronie 52 i Rys. 22 na stronie 52) i wykonując obrót w
lewo wykręcić zawór bezpieczeństwa.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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2. Skontrolować miejsce podłączenia pod kątem zapchania i czysto-
ści.

3. Powierzchnię gwintu nowego zaworu bezpieczeństwa nasmaro-
wać środkiem do zabezpieczania gwintów i przykręcić go kluczem
widlastym w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Mak-
symalny moment obrotowy dla przyłącza 1/4” wynosi 30 Nm a dla
przyłącza 1/2” wynosi 40 Nm.

6.4 Pompa wysokiego ciśnienia

6.4.1 Kontrola środka antyadhezyjnego pod kątem pozostałości materiału

Jeżeli w środku adhezyjnym widoczne będą pozostałości materiału,
należy wyjść z założenia, iż szczeliwo danej pompy materiału jest
zużyte.

W takim przypadku należy niezwłocznie wymienić szczeliwo pompy.

6.4.2 Napełnianie środkiem antyadhezyjnym i sprawdzanie poziomu napeł-
nienia

O ile to możliwe, przed każdym uruchomieniem sprawdzić poziom
napełnienia środkiem antyadhezyjnym. W razie potrzeby uzupełnić
środek antyadhezyjny. Zalecamy stosowanie środka antyadhezyjnego
firmy WIWA (nr zamów. 0163333).
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Nr Opis
1 W celu uzupełnienia

środka antyadhezyj-
nego przesunąć w bok
pokrywę przed otworem
wlewowym i używa-
jąc butelki dozującej,
wcisnąć środek anty-
adhezyjny do środka.

2 Przelew środka anty-
adhezyjnego znajduje
się pod złączem śru-
bowym łączącym silnik
pneumatyczny z pompą
materiału.

3 Przy optymalnym pozio-
mie napełnienia środek
antyadhezyjny powinien
sięgać środka wzier-
nika.

①

②

③

Rys. 23: Napełnianie środkiem anty-
adhezyjnym i kontrola

6.5 Filtr wysokiego ciśnienia

6.5.1 Czyszczenie wkładu filtra

Cykl czyszczenia wkładów filtra w filtrach wysokiego ciśnienia określa
się na podstawie rodzaju i czystości materiału. Wkłady filtra należy
czyścić co najmniej jeden raz w tygodniu lub przy każdej zmianie
materiału.

OSTRZEŻENIE
Jeżeli w czasie otwierania filtra wysokiego ciśnienia ciśnienie w ma-
szynie nie jest zredukowane, może dojść do wytryśnięcia materiału
pod bardzo wysokim ciśnieniem i powstania ciężkich obrażeń ciała.

Przed otwarciem filtra wysokiego ciśnienia należy całkowicie
zredukować ciśnienie w maszynie (patrz Rozdział 5.5 na stronie
45)

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Nr Oznaczenie
1 Klucz hakowy
2 Kołpak
3 Rozpórka
4 Zawór wyrównawczy
5 Wkład filtra
6 Nakrętka

1

2

3

4

6

5

Rys. 24: Wyjmowanie wkładu
filtra

1. W celu upewnienia się, czy maszyna znajduje się w stanie cał-
kowicie bezciśnieniowym, otworzyć zawór wyrównawczy (4) i na
chwilę nacisnąć spust pistoletu.

2. Poluzować kołpak (2) kluczem hakowym (1).

3. Odkręcić nakrętkę (6) i wyjąć wkład filtra (5).

4. Wyczyścić wkład filtra z użyciem odpowiedniego środka czysz-
czącego (wody lub rozpuszczalnika). Po stwierdzeniu uszkodzeń
wkład filtra należy wymienić na nowy.

5. Ponownie włożyć wkład filtra na rozpórkę (3) i mocno dokręcić
nakrętkę (6).

6. Nakręcić kołpak (2) na filtr wysokiego ciśnienia i dokręcić go mocno
kluczem hakowym (1).
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6.5.2 Wkłady do filtrów wysokiego ciśnienia

Ustalić, które wkłady filtrów wysokiego ciśnienia pasują do przetwarza-
nego materiału i dyszy natryskowej. Wielkość oczek zawsze powinna
być mniejsza niż otwór używanej dyszy:

Wkład filtra Rozmiar dyszy WIWA-
nr art.
filtr
wyso-
kiego
ciśnie-
nia typ
11 +
typ 13

WIWA-
nr art.
filtr
wyso-
kiego
ciśnie-
nia typ
01 +
typ 05

M 200 (biały) do
0,23 mm
(.009”)

0162744 0160636

M 150 (czerwony) >
0,23 mm
(.009”)

do
0,33 mm
(.013”)

0162752 0160628

M 100 (czarny) >
0,33 mm
(.013”)

do
0,38 mm
(.015”)

0162760 0160059

M 70 (żółty) >
0,38 mm
(.015”)

do
0,66 mm
(.026”)

0162779 0160601

M 50 (pomarańczowy) >
0,66 mm
(.026”)

0162787 0163023

M 30 (niebieski) 0467782 0463779
M 20 (zielony) 0646628 –

W przypadku materiałów grubo pigmentowych lub włóknistych nie
stosować żadnego wkładu filtra. Seryjnie zamontowane sito ssące
można pozostawić w obudowie sita lub wymienić na sito o większych
oczkach. W przypadku zmiany materiału wkład filtra wysokiego
ciśnienia oraz sito materiału w układzie ssącym należy oczyścić lub
w razie potrzeby wymienić.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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6.6 Kontrola węży sprężonego powietrza i materiału

Węże sprężonego powietrza oraz materiału należy sprawdzać co
tydzień pod kątem widocznych uszkodzeń, takich jak załamania, pęk-
nięcia, przetarcia lub wybrzuszenia.

Nieprawidłowe zastosowanie i niedopuszczalne obciążenie są czę-
stymi przyczynami uszkodzeń. Uszkodzone węże należy niezwłocz-
nie w wymienić.

Także podczas zastosowania zgodnego z przeznaczeniem przewodu
giętkie ulegają naturalnemu zużyciu. Wskutek tego ich okres zastoso-
wania jest ograniczony. Dlatego przewody sprężonego powietrza oraz
materiału muszą być kontrolowane przez rzeczoznawcę co trzy lata.

Okres użytkowania przewodu giętkiego wraz z ewentualnym okre-
sem przechowywania nie powinien przekraczać sześciu lat. Data
produkcji przewodu giętkiego (miesiąc/rok) jest wytłoczona na tulei
zaciskowej.

6.7 Zalecane środki eksploatacyjne

Stosować wyłącznie oryginalne środki eksploatacyjne firmy WIWA:

Środki eksploatacyjne Numer zamówie-
nia WIWA

Środek antyadhezyjny żółty, standardowy
(0,5 l)¹

0163333

Środek antyadhezyjny, czerwony dla izocy-
janianu (0,5 l)¹

0640651

Środek przeciw zamarzaniu (0,5 l)² 0631387
Olej pneumatyczny (0,5 l)² 0632579

¹ Zmiękczacz do napełniania do nakładek środka antyadhezyjnego
np. pompy dozującej, pompy doprowadzającej i pompy płuczącej oraz
zaworów dozujących
² do zespołu uzdatniania

58 Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
1alpg_BA_pl_B0550010



Konserwacja

Środek antyadhezyjny i olej pneumatyczny dostępne są w dużych
pojemnikach, po złożeniu zapytania ofertowego.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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7 Usuwanie usterek eksploatacyjnych

Usterki usuwać tylko pod warunkiem posiadania na sobie wymaganego wyposa-
żenia ochronnego. Szczegółowe informacje podano w Rozdział 2.5.4 na stronie
18.

Usterka możliwa przyczyna Rozwiązanie
Brak możliwości zre-
dukowania ciśnienia
(zamknięty zawór od-
cinający sprężonego
powietrza)

Zatkany zawór wy-
równawczy lub ku-
lowy zawór wyrów-
nawczy.
Zatkany filtr wyso-
kiego ciśnienia.

Ostrożnie poluzo-
wać złącza i osłonić
szmatą.
Jeśli to możliwe,
usunąć stwardniały
materiał za pomocą
rozpuszczalnika, w
razie potrzeby na-
moczyć części w
rozpuszczalniku, w
innym wypadku usu-
nąć mechanicznie i
odnowić.
Wymienić wąż wy-
równawczy lub ku-
lowy zawór wyrów-
nawczy.
W razie potrzeby
skontaktować się z
serwisem WIWA.
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Usterka możliwa przyczyna Rozwiązanie
Pompa nie pracuje po-
mimo uruchomienia
pistoletu natryskowego
lub otwarcia zaworu
wyrównawczego (przy
filtrze wysokociśnienio-
wym).

Zamknięty zawór od-
cinający sprężonego
powietrza.

Otworzyć zawór od-
cinający sprężonego
powietrza.

Brak ciśnienia wloto-
wego powietrza (re-
gulator sprężonego
powietrza ustawiony na
0 barów)

Zwiększyć ciśnienie
wlotowe powietrza.

Zatkany pistolet natry-
skowy

Sprawdzić i oczyścić
dyszę oraz wkład fil-
tra, w razie potrzeby
wymienić.

Zatkany filtr wysokiego
ciśnienia

Wyczyścić lub wymie-
nić wkład filtra.

Zatkany wąż wyrów-
nawczy lub kulowy
zawór wyrównawczy.

Oczyścić wąż wyrów-
nawczy lub kulowy
zawór wyrównawczy, w
razie potrzeby wymie-
nić.

Uszkodzony silnik po-
wietrzny.

Naprawić silnik po-
wietrzny, korzystając z
wykazu części zamien-
nych – w razie potrzeby
skontaktować się z
działem obsługi klienta
WIWA.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Usterka możliwa przyczyna Rozwiązanie
Pompa pracuje, jednak
materiał natryskowy
nie jest tłoczony do
pistoletu.

Zatkane sito ssące. Oczyścić sito, w razie
potrzeby wymienić.

Zatkany wąż ssący. Wymienić wąż.
Kulka zaworu dennego
nie unosi się (jest skle-
jona).

Uruchomić pistolet
natryskowy bez
dyszy.
Otworzyć zawór
wyrównawczy przy
filtrze wysokiego
ciśnienia.
Przesunąć zawór
denny, uderzając go
lekko z boku (gumo-
wym młotkiem).
Odkręcić układ
ssący i poluzować
kulkę zaworu den-
nego od dołu za
pomocą trzpienia
lub wkrętaka

Zawór denny nie za-
myka się

Wykręcić zawór denny
i dokładnie oczyścić
kulkę wraz z gniazdem.

Pompa tłoczy materiał,
ale nie zatrzymuje się
przy zamkniętym pisto-
lecie natryskowym.

Zużyte szczeliwo lub
zawór.

Zdemontować pompę
korzystając z wykazu
części zamiennych,
uszkodzone części
wymienić.

Praca pompy jest utrud-
niona

Zatkany filtr wysokiego
ciśnienia

Wyczyścić filtr wyso-
kiego ciśnienia.

Pompa tłoczy zbyt
małą ilość materiału

Zanieczyszczony układ
ssania

Wyczyścić układ ssa-
nia.
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Usterka możliwa przyczyna Rozwiązanie
Pompa pracuje równo-
miernie, ale nie uzy-
skuje wymaganego
ciśnienia natrysku.

Za niskie ciśnienie
powietrza lub za mało
powietrza.

Zwiększyć ciśnienie po-
wietrza na regulatorze
sprężonego powietrza
lub sprawdzić przewód
powietrza pod kątem
prawidłowego prze-
kroju.

Za duża dysza natry-
skowa (nowa).

Zastosować mniejszą
dyszę lub użyć więk-
szej pompy.

Zużyta (za duża) dysza
natryskowa.

Zastosować nową dy-
szę.

Zatkany filtr wysokiego
ciśnienia

Wyczyścić wkład filtra
(patrz Rozdział 6.5.1
na stronie 55)

Oblodzony silnik po-
wietrzny (pracuje za
wolno)

W miarę możliwo-
ści zredukować
ciśnienie wlotowe
powietrza
Zamontować zespół
przygotowania po-
wietrza z olejarką,
jeśli nie występuje.
Napełnić olejarkę
środkiem przeciw
zamarzaniu (Gly-
santin) i ustawić
zgodnie z zalece-
niem podanym w
instrukcji eksploata-
cji: Wartość orienta-
cyjna to jedna kropa
na ok. 10 podwój-
nych skoków.

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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Usterka możliwa przyczyna Rozwiązanie
Pompa pracuje nierów-
nomiernie (można roz-
poznać na podstawie
różnej prędkości skoku
odkorbowego i skoku
kukorbowego) i nie uzy-
skuje wymaganego
ciśnienia natrysku.

Za duża lepkość ma-
teriału natryskowego
(straty na ssaniu).

Rozcieńczyć mate-
riał natryskowy.
Użyć większej
pompy.
Poprawić płynność,
np. przez rozgrza-
nie materiału

Nieszczelny układ
ssący (wahania stru-
mienia natryskowego).

Sprawdzić, w razie
potrzeby wymienić
uszczelki na wszyst-
kich złączach rury ssą-
cej lub węża ssącego
(patrz wykaz części
zamiennych przewodu
ssącego lub układu
zasysania bezpośred-
niego).

Nieszczelny zawór
denny (przy zamknię-
tym pistolecie natrysko-
wym pompa zatrzymuje
się tylko przy wykony-
waniu skoku odkorbo-
wego).

Wykręcić zawór denny
i dokładnie oczyścić
kulkę wraz z gniazdem,
w razie potrzeby wymie-
nić kulkę lub gniazdo
zaworu.

Nieszczelny zawór tło-
kowy (przy zamkniętym
pistolecie natryskowym
pompa zatrzymuje się
tylko przy wykonywaniu
skoku kukorbowego).

Oczyścić kulkę wraz
gniazdem zaworu tłoko-
wego, w razie potrzeby
wymienić kulkę lub
gniazdo zaworu.

Nieszczelne dolne lub
górne szczeliwo (zuży-
cie)

Wymienić szczeliwo.

Materiał wypływa przez
przelew przy silniku
powietrznym.

Zużyte szczeliwa. Wymienić szcze-
liwo.
Nie zamykać prze-
lewu!
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8 Informacje techniczne

8.1 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje się z tyłu na podwoziu.

Zawiera ona najważniejsze dane techniczne maszyny.

Sprawdzić, czy dane na tabliczce znamionowej są zgodne z danymi
technicznymi posiadanego urządzenia (patrz Rozdział 8.4 na stronie
66). W przypadku niezgodności lub braku tabliczki znamionowej
prosimy o niezwłoczne powiadomienie.

8.2 Kod QR

Kod QR znajduje się na podwoziu lub na odwrocie niniejszej instrukcji
eksploatacji i zawiera link prowadzący do informacji dot. wsparcia
technicznego dla danego typu urządzenia dostępnych na stronie in-
ternetowej firmy WIWA.

Znajdują się tam dalsze informacje dotyczące używanego urządzenia,
np. wykazy części zamiennych, instrukcje napraw itd.

Zeskanować kod QR, używając swojego urządzenia mobilnego
(np. smartfona, tableta).

Do odszyfrowania kodu QR wymagany jest czytnik kodów QR. Są one
dostępne bezpłatnie w internecie w formie aplikacji.

8.3 Poziom emitowanego ciśnienia akustycznego na stanowi-
sku pracy

Silnik pneumatyczny ⌀ 140 200
Poziom ciśnienia akustycznego LpA przy
15 skokach podwójnych i ciśnieniu 8 ba-
rów

[db(A)] 81 85

Poziom mocy akustycznej LWA [db(A)] 89 96

Oryginalna instrukcja eksploatacji ✓(2021/11/03), Stan: 2024/09/11
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8.4 Dane techniczne

Producent WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
35633 Lahnau, Niemcy

Oznaczenie SERIA PHOENIX GX

Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr artykułu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr serii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Data produkcji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stosunek ciśnień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Maks. wydajn. pompy przy 60 SP (l/min /gpm) . . . . . . . . . . . . .

Objętość pompowania dla SP (cm3/fl.oz.) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Maks. ciśnienie pow. dolot. (bar/psi)* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Maks. dopuszczalne ciśnienie robocze (bar/psi) . . . . . . . . . . . .

Zuż. pow. przy 20 SP/min. dla 1bara (l/min /gpm) . . . . . . . . . .

Wlot powietrza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wylot materiału . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ciężar (kg / lbs) ≈ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wymiar (dł. × szer. × wys. w mm / calach) ≈ . . . . . . . . . . . . . .

(* = zawór bezp.

** = gwint złącza

SP = skoki podwójne)
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